PREFACIO

Mo lancamenio deste segundo nimero da re-
vista TradTerm, o primeiro nimero ja s¢ encontra
esgolado, Tal fato toma evidente ter esta iniciativa
do CITRAT atendido a uma fortc demanda re-
primida ¢ constitui um incentivo para aprofundar ¢
expandir a vertente de publicagdes guc proporcione
alguma cobertura para os estudos tradutoldgicos ¢
(crminologicos no Brasil.

Outros desenvolvimentos recentes, no on-
tanto, sugerem a perlinéncia de sc cmpreender al-
eumas alteragdes no formato desta revista. No 7
Fncontro Nacional de Tradutores, rcalizado na
Universidade Federal da Bahia, cm Salvador, cm
maio de 1994, pdde-se consiatar uma lorte partici-
pacio internacional no que, formalmenie, constitui
um evenio nacional. E a inleragio gue teve lugar
Nesse evento, entre 0§ participanies brasileiros ¢
cstrangeiros, parcce indicar a existéneia de um
espaco suficientc para um debate bi-direcional bas-
tante frutifero. Em outros lermos, nina revista tal
como esia Tradlerm {eria poiencialmenie dois
publicos, dois mercados: uin mercado "local”, abar-
cando pesquisadores, professores, cstudanies ¢
profissionais da tradugio ¢ da terminologia no
Bmsil, pam os quais o cspago compartilhado de
interaciio lingiifstica € o porugnés; ¢ 0 campo inler-
nacional, em gue nenhuma interagdo significativa
pode ter lugar se confinada aos limites da "altima
flor do Lacio".

Um projeio de revista totalmente bilingtic, no
entanto, demanda um cerlo lempo de  implemen-
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On the occasion of the launching of this sec-
ond issue of TradTerm, the firsi issue is alveady out
of print. This fact evidences that the CITRAT s
initiative in this sense has been able to meet a
fong-repressed demand and is an incentive to de-
velop and expand a line of publications which will
provide a degree of coverage for transtational and
terminofogical studies in Brazil.

Other recent developments, however, have
suggested the relevance of implementing certain
changes in the formai of this journal. Under the V
Encontro Nacional dc Tradutores, Aeld at the Fed-
eraf University of Bahia, in Sahvador, in May 1994,
a noteworthy international participation in what
nominally is a national event could be observed.
And the interaction which took place under this
evenl between the Brazilian and foreign partici-
panis seems to indicate that there is sufficient room
Jor stimulating a two-wav lraffic of debate. In other
words, a jowrnal such as TradTerm has potentially
two publics, bwo markets. a "local” market, involv-
ing research workers, teachers, students and pro-
Jessionals of transiation and terminology in Brazil,
Jorwhich the shared linguistic space of interaction
is the Portuguese language; arid the international
scene, on which no significant interaction can lake
place if confined within the boundaries of "the last
bud of Latium." _

A project of a thoroughly bilingual journal,
however, requires a jairly long period of time to be
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tagio. Assim, neste segunde nimero, a Comissdo
Hditorial optou por uma solugfic infermedidria,
preparatoria para um bilingliismo mais sistematico
apartirdo terceiro nimero, Além de iextos apresen-
tados exclusivamente em inglés ou em porfugués,
encontram-se artigos om versdo bilingie por-
tuguds/inglés cu porpuds/francés,

Além de .. nfio ao lade de. Os pablicos dife-
renics ¢ suas respectivas expeciativas, motivagies
¢ pressupostos culurais ndo sdo, é obvio, ri-
gorosamente iguais, ainda que s¢ proocupem com
questdes {eoricns, metodoldgicas ¢ praticas simi-
lares. Assim, sua apresentaciio em colunas, lado-a-
lado, torna-se, ou pode tormar-se, pouco apropriada,
pois obrigaria a wma "amarragdo® textual mais forle
enire as duas versdes do que as referidas diferencas
Justificariam. Com o tempo, ¢ dados os recursos
humanos ¢ financciros necessarios, poder-se-d,
talvez, vir a organizar duas odigBes por nimero,
urna nacional, em lngua poriuguesa, ¢ outm inter-
nactonal, cm inglés o/on francés.

D¢snecessirio frisar, prende-se esta opgio a
uma determinada visfo tradutéria adotada pela
Comissio Editorial, visfo essa admitidamente su-
jeita a conteslagiio, nfo apenas por parle dos lfei-
iores, mas dos proprios autores dos textos agqui
publicados.

Cuitra caracieristica deste nmimero ¢ a partici-
pacdio de autores csiranhos aos quadres académi-
cos. Danile Ameixeiro Nogueira é tradulor
profissional da drea téenica hi mais de duas
décadas. Danilo Afves da Cunha ¢ um engenheiro,
ha muito tempo engajado nas questtes erminoldgi-
cas, A Comissfo Editorial entende que, sem repun-
ciar & gualidade ¢ & scricdade que devem
caracierizar toda publicacio de cariter cientifico,
cabe também & TradTerm proporcionar um espago
de didlogo entre os pesquisadores e os profissionais
da tradugiio ¢ da lenminologia, visando superar as
nem sempre muite oculias barreiras ¢ preconceitos
mHitues,

{Fma dificeldade que ndio ¢ exclusiva da drea
dos esindos traduteldgices mas que tambémaela
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implemented, Thus, for this second issue, the Fdi-
torial Commiitee has chosen to adopt an inferme-
diary solution, preparaiory Jor & more systematic
bilingualism as from the third issue. Along with
texis presented exclusively in English or in Portu-
guese, articles in a bifingual Portuguese/English or
Portuguese/French version will also be found,

Along with ... not side by side. The different
publics and their respective expectations, motiva-
tions and crltural presuppositions are evidently not
stricily the sowne, even though concerned with simi-
lar theovetical, methodological and practical mai-
ters. Thus, to present the bilingual texts side by side,
in colunns is, or could be, somewhat inadequate,
Jorcing a greater textual proximity between the two
versions than the aforementioned differences could
Justifv. With time, and given the required human
and financial means, one may perhaps hope lo
organise two edifions of each issue, a domestic one,
in Portuguese, and an international one, in Fnglish
and/or French.

Needless io insist, this option devives from a
specific translational viewpoint adopted by the Edi-
forial Conpnittee ard which admittedly is apen (o
criticism, not onfy from the readers bul, just as
miuch, from the authors of the fexts themselves.

Another special point with this jssue is the
poriicipation of non-ccademics. Danilo Ameixciro
Noguetra has been a professional technical trans-
lator for over twenty vears. Danilo Alves da Cunha
is an engineer, for many years concerned with
terminological issues, The Editorial Commitice
considers that, without forsaking the quality and
depth which siould be the hallmark of all scientific
publications, it is also incumbent on TradTeorm lo
provide space for the research workers and the
professionals of transtation and ierminology to in-
teract, thus, hopefully, overcoming the often ill-
concealed mutual barriers and prefudices.

A difficulty which is not unique fo the fiefd of
iranslational studies but which certainly also af-
Jects it in no upcertain manner is the tendency of



afcia de forma significativa ¢ a tendéncia dos
autorcs proporem um bom nimero de reflexdes
tearico-metodolégicas mas contribuirem relati-
vamente pouco com texlos que resulicm de pes-
quisa dc¢ campo ou com base cm corpus. No
presenic ndmero, o desequilibrio ainda ndo logrou
ser superado. As perspectivas para o (ereciro
nimero, porém, que sc prevé langado em margo ou
abril dc 1996, parccem mais interessanies. Salvo
cicunstdncias imprevistas, pelo menos duas con-
tribuigdes apresentarfio os resullados de investi-
gacdes conduzidas na linha das "modalidades de
tradugiic” {derivada do modclo dos procedées tech-
nmigues de Vinay & Darbelnet), incluindo tra-
famento esiatislico dos dados.

the authors to propose a fair number of theoretical
and methodological considerations but io conirib-
wle fairly little with texts arising from field or
corpus-hased research. In this issue, this unbal-
ance has not yet been overcome. The prospects for
the third isspe, however, which is expected to be
Jorthcoming  in March or April 1996, are
brighter in this respect. Save for unforeseen cir-
cumstances, af least hwo contributions will present
the results of investigations in the fine of "iransia-
tian madalities” (derived from the Vinav & Darbel-
net model of procedées techriques), incorporaiing
statistical treatment of data.

Francis Henrik Aubert
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